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,,Hiszek egy Istenben, hiszek egy Hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban,
Hiszek Magyarország feltámadásában “

Szerkesztőségés kiadóhivatal 
Debrecen, Jókai-u. 8. ez.

UXONW-ÍNemzetépités.
A kommiin bukása óta annyit ■ 

beszéltünk és hallottunk a romok- j 
ból való újjáépítésről, hogy már- i 
már hozzá tompult a fülünk a j 
jelszóhoz s kezdjük elfelejteni, 
hogy tulajdonképen az újjáépítés 
gondolatával kell megalapoznunk 
és áthatnunk egész politikai éle­
tünket.

Elmúltak azok az idők, amikor 
a béke és jólét biztonságában 
gondtalanul és veszélytelenül él­
hettünk dogmáknak, úri gesztu­
soknak s amikor a tömegcsalogató 
demagógia legfeljebb Ízléstelen­
séget, epizód jellegű politikai ma­
nővereket jelentett a parlamenti 
sakk játékok intézésében.

Egy dogmánk maradt, amely­
ből egész életünknek ki kell in­
dulnia: a régi ezeréves Magyar- 
ország feltámadásának hite és 
parancsa. Ez a dogma írja elő 
minden cselekedetünket, egész 
erkölcsi életünket.

Abból az alkalomból írjuk ezt, 
hogy a nemzetgyűlés egész munka­
erejét, figyelmét és lélekjelenlétét 
a legitimism us dogmájával hábo­
rítják, gátolják, zavarják és ka­
varják.

Egy dogmatikusan fanatikus, 
csoport egy jogelvből kiindulva 
intranzingens harcot folytat vala­
miért, ami összes jogi neveltsé- 
günk és minden elvont logikánk 
szerint igaz lehet, de ami most 
mai állapotunkban kiindulópont 
nem lehet.

Nekünk ma politikai életünk 
minden percében és minden moz­
zanatában abból kell kiindulnunk: 
mit követel és mit enged a hely­
zetünk, sorsunk, megmaradt erőnk?

Most nem öncélú dogmák fa­
natizmusára, hanem a józanság 
tenger erejére van szükségünk. 
Tiszta látásunkat el nem szabad 
vesztenünk egy pillanatra sem, 
mert bármilyen elvakult cselekvés 
könnyen válhatik végzetünkké.

Egyetlen dogma az, amely fe­
lől sem ébren, sem álomban 
gondolkodnunk, kételkednünk nem 
lehet: a nemzet élete. Úgy kell 
cselekednünk, hogy minden óra 
uj erőgyűjtés lehessen. Úgy kell 
figyelnünk, hogy minden bajt és 
veszélyt ellensúlyozzunk, elhárít­
sunk az ujrafejlődés utjából.

Nem vitatjuk, helyes álláspont-e 
önmagában a legitimizmus. Csak a

/inellett akarunk hitet tenni, hogy 
semmi szentebbet ma nem isme­
rünk, mint a nemzet életérdekét, 
az örök magyarság fenmaradását. 
Minden más igazság, minden 
más dogma csak másodrendű és 
ennek a halhatatlan érdeknek 
alárendelt jelentőségű lehet.

Nincs és nem lehet olyan meg­
győződés, amelyet a nemzet élet­
érdekével szemben, a históriai 
alkalomszerüségtől függetlenül, 
sőt annak ellenére bárkinek is 
szent joga volna érvényesíteni, 
pusztán azért, mert a dogma 
buzgó tisztelete forróvá tette a 
fejet és megcsenditette a szívben 
az összes előítéleteket.

Most, amikor a nemzetépités 
nagy munkájára kéne összevonni 
és egymással fokozni minden 
nemzeti erőt s amikor amúgy is 
sok erőszakos és egyoldalú tö­
rekvés mérgezi a magyar társa­
dalom összetartását, végzetes 
vakság és nemtörődömség en­
nek a problémának tűzben, láz­
ban tartása.

A vakságra józansággal ketl 
felelnünk. Ezt a józanságot a ma­
gyar föld sugalmazza. A magyar 
föld, amely élni és elszakított 
darabjaival egyesülni akar. Erre 
a célra kell előbb: egyesülnie 
minden magyar erőnek.

RIESZ MIKLÓS KOCSIGYÄROS DEBRECZEN
Riesz Henrik cég telepén

Specialitás : Könnyű homokfutó kocsik. "M Tökéletes kocsijavitások.
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II I ein
Irta: Meyer Conrad Ferdinánd.

Ötödik fejezet.
A tábornok nekivágott az ös- 

vénynek, mely szorosan a par­
ton kígyózva követte a félsziget 
kanyarulatait, csakhamar megpil­
lantotta itt Rachelt, ki egy málló 
kőpadon ülve, finom arcélét a 
már alkonyulón derengő viz felé 
fordította. Valami mély szomo­
rúság őszinte kifejezése boron­
gott csinos, elszánt arcocskáján.

„Hová merült el szép szemed 
világa?“ — szólította meg a tá­
bornok.

A leány, anélkül, hogy fölállott 
volna, igy felelt: „Nem vagyok 
veled megelégedve, keresztapa“.

A tábornok egy tölgynek ve­
tette a hátát s összekulcsolt kar 
ral kérdezte: „Mivel játszottam 
el Nagyságod kegyét?“

A lányka szemrehányó tekin­
tetet vetett rá. „Még kérdezheted? 
Nem, te nem bánsz jól az apám­
mal, pedig az neked nem ártott 
soha. Miféle cirkusz volt az me­
gint a múlt vasárnap! Rábeszél­
ted, hogy veled együtt pufogtas- 
son egész délután itt a tavadon, 
a ligetben. Micsoda látvány, jó­
ságos Isten 1 Véresen fölrebbenő 
kacsák, az iszapban zsákmányért 
tapicskoló gyerkőcök, az apám 
nyakig csizmában s körül az 
egész falu szájtáti hada! .

„Ők bírálták a lövéseket!“ 
szólt közbevetőleg Wertmüller.

„Keresztapa !“ A lány fölugrott 
a helyéről s karcsú teste reszke­
tett a boss uságtól. „Én eddig 
azt hittem, hogy — a különc­
ségeid mellett is — ott a szived, 
ahol lenni kell. Látom, tévedtem 
s kezdem hinni, hogy nálad itt 
valami nincs rendén“ s mutató­
ujja egy kis mozdulatával a tá­
bornok balmellére mutatott. „Ed­
dig" — tette hozzá békülékenyeb- 
ben „olyan Fanyövő-félének tar­
tottalak .. . . ugye-e úgy híják 
azt a hegyi szellemet, akinek a 
csinyjeiről olyan jóízűen tudtál 
mesélni ?“

„Akit néha mulattat, ha jót 
tehet s ha jót tesz, van gondja, 
hogy mulasson is mellette."

„Valahogy úgy. Csakhogy mint 
mondom, ha te ép oly gonosz 
vagy is, mint az a hegyi manó,
— nálad aztán szó sincs jó cse­
lekedetről, A végén te fogod 
apámat tönkretenni. Ha a mythi- 
koniak alapjában véve neiti vol­
nának mégis annyira jólelküek s 
nem védnék a papjukat, ahol 
csak tudják, Zürichben már rég 
folyna a vizsgálat ellene. És 
méltán; mert az a lelkész aki­
nek ébren sincs, alva sincs más 
gondja, mint a hallaii kürrtje, 
minden igaz keresztyén minden­
napi botránkozás tárgya kell 
hogy le. yen. S évről-évre job­
ban. Legutóbb, mikor ép espe­
res! látogatás volt nálunk s ugyan­
akkor egy küldönc a városból 
egy újonnan vásárolt vadászpus­
kát hozott apámnak — kénytelen 
voltam gyermekhez nem illő mó­
don eldugni előle s bezárni a 
ruhaszekrényembe, mert külön­
ben még — borzasztó gondolat!
— magát Steinfels nagytiszteletü 
urat vette volna célba vele Ne­
vetsz! keresztapám ? — Utálatos 
vagy! Gyűlölni tudnálak érte, 
hogy miután ‘annyira ismered a 
gyöngéjét, még magad szurkálod 
és ingerled, mintha csak a rossz­
szelleme volnál Legközelebb már 
majd töltött fegyverrel megy fel 
a szószékre . . Hogy örültem, 
mikor megjöttél, — de most már 
azt kérdezem: ugy-e, nemsoká 
elutazol ?“

„Töltött fegyverrel a szószékre?" 
ismételte Wertmüller, kit látható­
lag meglepett ez a gondolat. 
„Ejha, keresztleánykám ! Apád a 
Iegelviselhetőbb ember az összes 
feketepalástosok között s te ma­
gad a legkedvesebb modell. Elég 
tételt akarok adni az öregnek. 
Tudod mit? Reggel elmegyek 
hozzátok a templomba, az reha­
bilitálja apádat a városban is, 
a környéken is“.

Rachel úgy látszott, nem tartja 
ezt túlságosan épületes tervnek.

HRflBÉtZV ZOlTiM és TÍRSfl
Debrecen, Széchényi-utca 42 Telefon 323.

„Keresztapa" mondta „te tartot­
tál keresztvízre s akkor megfo­
gadtad, hogy gondot viselsz ügy 
e világi mint az örök üdvössé­
gemre Áz utóbbiért persze sem­
mit nem tehetsz, ebben a tekin­
tetben magad is nagyon gyengén 
vagy eleresztve. De hát lehet ez 
ok, Hogy világi javaim is romba 
döntsd ? Én azt hiszem, neked 
ép ellenkezőleg arra kellene tö­
rekedned, hogy legalább ezen 
a földön tégy boldoggá, — de 
le boldogtalanná teszel engam.“ 
S egy könnyet morzsolt szét a 
szeméből.

„Kitűnő okoskodás.“ Dicsérte 
a tábornok „Kis keresztlányom, 
én vagyok a hegyiszellem, három 
kívánságodat teljesítem.“

„Akkor“ sietett a lány bele 
menni á tréfába „először is : gyó­
gyítsd ki az apámat a papiatlan 
nimródkodásából,“
„ ,.Lehetetlen. A vérében a baj. 
Ö is .Wertmüller Hanem ártatla­
nabb irányba terelhetem a szenve 
délyét. Másodszor ?'•

„Másodszor ..." Rachel meg­
akadt

„Majd én elmondom helyetted, 
kislány. Másodszor : tessék sza­
badságot adni Kilchsperger Leó 
századosnak leánykérésre, eljegy­
zésre és esküvőre.“

„Nem!" tiltakozottt Rachel- 
erélyesen. „Miért ? Tökéletes lo­
vag?

„A tökéletes lovagiassággal 
rendesen velejár ez vagy az. 
amire én csöppet se vágyom, 
keresztapa.“

„Kicsit naiv álláspont.“ 
„Szilárdan állok rajta.“
„Nekem mindegy, Másodszor 

hát valami mást: Hegyi szellem, 
szerezd meg Pfannenstiel káp­
lánnak az általa óhajtott tábori 
papságot a velencei csapatoknál.“ 

„Soha!“ tőrt ki a lány. „Mit? 
A boldogtalan! Tábori pap akar 
lenni a te velencei naplopóid 
közt ? Az a szelíd, kedves em­
ber ? Azért jött ide hozzád ?“

A tábornok bólintott. „Nem 
vagyok képes kiverni a fejéből.“

Kifogástalanul
FEST

MOS
TISZTIT

mindenféle ruhanemű».
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^ „Verd ki a fejéből keresztapa. 
Nem dühöng Morééban pestis és 
váltóláz ?“

„Koronként.“
„Nem azt olvassuk állandóan, 

hogy hajótörés "volt az Adrián ?“
„Hellyel-közzel.“
„Nincs a velencei társas élet 

irtózatosan megromolva ?“
„A jó társaság ott is olyan, 

mint mindenütt, a rossz pedig 
elsőrangú.“

„Keresztapa, ő nem mehet oda 
semmi áron.“

„Jó. Akkor hát még egy má­
sodik, összekötve a harmadikkal: 
Hegyi szellem, tedd Pfannenstiel 
káplánt jóm ódumythikoni pappá 
s adj engem nőül hozzá-“

Rachel piros lett, mint a tűz 
„Igen, hegyi szellem“ mondta 
hősiesen.

Ez az ésszerű valasz minden 
mértéken túl tetszett a tábornok­
nak.

„Pfannenstiel a megtestesült 
becsületesség maga“ kezdte di­
csérni „csak egy hiányzik belőle: 
a férfiasság, amely oly ellenáll­
hatatlanul magával ragadja a 
modelleket.“

„Eh“ — vágta oda könnyedén 
a lány s eltökélten folytatta tovább 
— „keresztapa, te megnyertél 
egy tucat nagy ütközetet, az ud­
varnál a legármányosabb ellen­
ségeid játékát is elrontod, hires, 
világlátolt ember vagy, — csak 
az eszed századrészét szánd rá, 
hogy engem — mit beszélek — 
hogy bennünket boldoggá tégy s 
mi egész életünkben hálásak le­
szünk neked.“

A tábornok az üres kőpadra 
ereszkedett s mély töprengésében 
térdére nyugtatta kezét, mint va­
lami egyiptomi Isten. Közben 
hozzáért a zsebébe dugott két i 
pisztolyhoz; éles szürke szeme j 
hirtelen fölvillant s oly féktelen ; 
kacagásba tört ki, ahogy már 
évtizedek óta nem nevetett; ha- ! 
hotázott, mint egy suhanc isko- j 
lásfiu. Mivel egyidejűleg, gyorsan 
a sziget felé fordulva, fölugrott, ; 
a visszhang e szabadjára enge­

dett kedvkitörést oly kísérteties, 
groteszk módon ismételte, hogy 
úgy rémlett, hogy valami pokoli, 
tébolyitó ötlet fölött a hasát fogja 
a liget valamennyi faunja és 
Pán leánya

A tábornok lecsillapult. Lát­
szott, hogy a ravasz terv sikeré­
nek lehetőségeit fontolgatja éles 
agya. Tetszett neki a kockázat. 
„Számíthatsz rám, gyermekem* 
mondta atyailag.

(Folytatjuk)
_______ Fordította: Juhász Géza

Számadó pillanat.
Kicsi a törpék közt;
Szálas a nag\ok közt;
Jó fény a friss szemnek; 
Sötét a vakoknak;
Meleg az ép bőinek;
Hideg a száraznak;
Beiii a tudónak;
Porszem a rongyoknak.

Korbácsszij tenyerem.
A hátam hasítják 
Dugdosott parittyák.

A zsengét vezetem. 
Megcsukló inakkal 
Megyek, csak előre,
Vad erőm nem pihen, 
Megállni nem tudok,
Pihenni nem tudok, 
Hajrázva hajt szivem; 
Megyek, ián eljutok.

Látok én mindenkit,
Csukom a szám, szemem, 
Borzasztó hallgatni;
Ha nyíltan kicsapok, 
Megtettem, megteszem.

Haragom elzárom,
Percemet megvárom;
Ellenségeimre
Nagy szemet meresztek,

Megyek, csak előre,
Forog a láthatár.
Hoh vagytok, mért futtok 
Ligetek, ős kutak.
Hű szemek, kikötök,
Néma sírkeresztek?

HALASI ANDOR.

Tévedés.
Voltakép kezdettől fogva gya­

nakodott. Pedig tudta, ha van a 
világon a szerelem névre méltó 
érzés: ez az, s ha van becsületes 
emberi lélek: ez a nő az, s ha 
valaha valaki hihette, hogy meg­
találta az ey-ész életre szólót: ő 
megtalálta. És négis gyanakodott. 
Tán nem is Jolánra. Saját magára, 
hogy ő nem . érdemel ennyit. Ret­
tentően babonás volt mindig. 
Gyerekkorában boldogtalanságot 
jósoltak neki. Nevetett rajta, de 
újból és újból eszébe jutott, Mikor 
pedig kezdődött ez a dolog, egy 
barátja azt mondta neki: „Vala­
hogy nem tudom elképzelni, hogy 
a feleséged legyen.“ Barátja ugyan 
rövidesen megváltoztatta vélemé­
nyét, de ő nem bírta felejteni ezt 
a mondatot.

Aztán beteg lett a lány. Ót már 
akkor meg sem lepte ez. Úgy 
szerették, értették egymást, hogy 
kezdte túlságosnak találni. Hiszen 
alapjában nem is tett érte sem­
mit. Kincset talált s már oly tisz­
tán érezte, mennyire nincs hozzá 
joga, hogy lassanként beletörődött, 
hogy egy nap el fogja veszíteni.

Mikor Jolán beteg lett, néhány 
örök emlékezetes hét következett. 
Édes, szomorú kedvességek, 
mintha máris a legrosszabbra 
kellett volna készülni. Minden 
kétely kiszállt belőle, csupa jó­
sággá, szánalommá, gyöngéd, 
apáskodó szeielemmé enyhült a 
láza. Egy darabig mindennap be­
járt a szanatóriumba. Soha, soha 
nem volt olyan szép a lány. Egy 
délután azonban azt üzeníette 
neki, hogy egyidőse hagyja abba 
a látogatásait. Neki azzal indo­
kolták, hogy a doktor tiltotta meg. 
Ó azonban megtudta a Jolán be­
számíthatatlan édesapjától, hogy 
maga a lány akarta igy.

De hát miért? Hiúságból ? Ez 
olyan képtelenség volt. Vagy rá­
unt? Szabadulni akart tőle ? Arra 
kellett a betegség, hogy ürügye 
legyen?

Késő éjjel vetődött haza,

VÉRTEST TESTVEREKAutogén heggesztés, törött gépalkatrészek, 
mindennemű gazdasági gépek javítása. Szán­
tómotorok és malomberendezések, vasesz- 
—o— tergamunkák készítése. —o—

DEBRECZEN, HATVAN-UTCA 53. SZ.
Interurbán telefon 934. Interurbán telefon 934.
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levél várta: „Keress magadnak uj 
életet“.

Lehet még ezután élet?
Hetekig próbált, futkosott s 

órák hosszat vigasztalta a lány 
vörösresirí szemű édes anyját.

Eleinte könyörgött, levél halma­
zokat küldött hozzá: „Neked él­
ned kell, felejts el“. Ennyi volt a 
válasz. Később már összetépte a 
leveleket, aztán nem is irt többé.

Korán sötétedő alkonyat volt, 
mikor a lány hulláját hazahozták. 
Ő is ott vacogott, az ájuldozó 
testvérek közt. Az apa szakadat­
lanul keringek a szoba közepén, 
azon sopánkodva, milyen renge­
tegbe kerül a temetés. A mama 
ki-kiszólt zokogásai közül: „Ugyan 
hallgass!“

Ő pedig kibámult az ablakon. 
Piszkos eső folyt az ismeretlen 
magasságból. Most, most érezte, 
hogy végre minden kiderül, hogy 
ki hát az a lány és ki ő, mi az 
élete titka s hogy mennyire igaza 
volt, mikor mindig borzongott a 
jövőtől.

„Jolán! rósz kis lányom“ zu­
hant végig a holtesten az anya. 
A fiú fölrezzent, lassan fordult 
meg. Most, most végre tisztán fog 
látni.

Fakón égett a villany és. egész 
testükben rángatózva csuklottak a 
lányok. Ö pedig nyugodtan köze­
lebb lépett és irtózatosra tágultak 
szemei. Aztán lebigyent az ajk­
széle és embertelen megkönnyeb­
büléssel fölsóhajtott. Tudtam.

Nem Jolán volt. Valami idegen, 
merev, közönbös arc, mit törődött 
ő vele. Még habozott egy pillana­
tig, oly híven zokogott körülte 
mindenki. Még csaknem tévedésbe 
ejtette a szemöldök ismerős ive, 
a haj sötétarany színe, a száj 
szabálytalanul nemes formája. De 
nem, nem, őrültség. Ez nem Jolán 
volt. Nem is hasonlított hozzá, 
egy csöppet sem, csupán rossz 
káprázat játszott vele. Sápadt 
viaszbáb, rideg, élettelen, közön­
séges, közömbös.

És a sirók ?
Ó, most már értette az egészet

ezt a gyalázatos komédiát, amit 
vele űztek. Róluk föl is tételezte; 
de Jolán ? Hát nem _ mondhatta 
volna meg nyíltan: „Állj félre az 
utamból, mást akarok.“ ? Szükség 
volt erre az átlátszó, lealázó já- 
tékia ? Gúnyosan föl kacagott. Úgy 
rebbent rá a szemük, mintha meg­
háborodtak volna.

„Kérem, hagyják abba“ szólt 
unottan. „Én miattam kár. Most 
már tudok mindent.“

Félretaszitotta a meghülyült 
arccal hozzáugró apát. Haha! — 
ez mégis jól esett neki, kissé 
mégis megbosszulta magát.

Hazament; néhány hét múlva 
fölépült teljesen. Ravasz, kitartó 
nyomozásba fogott. Jolánt mégsem 
hagyhatta csak úgy. Nem akart 
már tőle semmit, csupán ennyit 
mondani neki: „Nagyon ügyesen 
csináltátok, de az én eszemen 
hogy gondoltad, hogy fül fogsz 
járni ? Mégis, egy kissé jobban 
ismertelek. Úgy látszik jobban, 
mint te engem. Különben sok 
boldogságot az uj életedhez".

Mindössze ezt akarta mondani, 
egész könnyedén s aztán moso­
lyogva eltávozni. Az állását ott­
hagyta ; de mindenki összebeszélt 
ellene; fölháboritó, ahogy hazud­
tak. Minden rokon, barát, ismerős, 
a szanatóriumi orvosokról nem is 
szólva.

Hosszú utánjárásai nem akartak ' 
nyomra vezetni. És óvatosan kellett 
csinálni, mert a nyomorultak, 
hogy hazugságban ne maradjanak, 
már bolond hírét kezdték költeni.

Végre megtudta, hogy Jolán 
Londonba utazott. Hogy miért 
ép oda, mikor mindig utálta az 
angolokat? Bizonyára félt, hogy 
ö mégis kitalálja az igazat, de 
ha úgy lenne, Londonban akkor 

; sem fogja keresni.
I Bejárta a brit. szigeteket, ered­

mény nélkül. Megfordult a gyar­
matokon is, hasztalan. 'Sorra kí­
sérelt minden pályát, volt mun­
kás, kereskedősegéd, kisegítő ta­
nító, újság ró, egy Ízben néhány 
hónapignagyon előkelő társaságba 
jutott. Mindenre ráunt. A háború

egy vidéki francia városban érte. 
Az internált tábor magyar papja 
lett, mindenki nagyon szerette

Egy nap aztán vonatra ültették 
mindnyájukat s hazaküldték. Az 
utolsó években valami érthetetlen 
tompaság vesz erőt rajta, ide­
haza se nagyon törődött semmi­
vel. Hallotta, hogy a Jolán csa­
ládja tönkrement, még ezen se 
tudott örülni.

Tél jött megint s egy hóelva- 
dásos délben szokása szerint 
nekilódult az utcáknak. Kikóbo­
rolt a város szélére. Hihetetlenül 
kicsi volt minden, tapadó saras, 
földhözragadt, falusi

Nézte a kongó állomást,, a 
sorvadásos mozdonyok vánsaor- 
gását. Messze az utón szembe­
jött valaki, nem törődött vele, 
csak mikor majdnem neki ütkö­
zött.. Fölijedt.

„Ó bocsánat, bocsánat" ha­
darta riadtan.

Jolán nyílt, tiszta mosollyal né­
zett rá.

„Lám, lám, rá se néz már az 
emberre“. $

Élesen az arcába méiyedt. A 
piros, vidám ifjúság szikrázott 
bele kutató szemeibe. Keserű 
mondanivalóit rég elfelejtette.

Mentek egymás mellett. Kerti 
szegényes házacskák, Jolán is 
kopottasán öltözve. De most, 
ebben a furcsa világban, ez volt 
a divat, Jolán pedig mindig so­
kat adott erre.

„Itt lakunk.“ — mondta csön­
desen. Két kis leány szaladt 
elébe ; persze lányok — gondolta 
fájdalmasan a férfi.

„No és mi az urad ?“
„Géplakatos“.
Olyan hihetetlen őrültség volt 

mindez. A homlokát tapogatta. 
Fás mosolygással nézte a családi 
fényképüket. Olyan erős, szép, 
kedves embernek látszott. De 
géplakatos. És két lány, két butus 
csöppség és ez a nevetséges utca 
név.„Lencse-utca 29.

„Ő nagyon szépen keres" fe­
csegett Jolán. „Olyan erős, úgy 
bírja a munkát“ és elégedetten 
kacagott.

Hajdúsági férfi, fiú és 
gyermekruha áruház !
Piac-utca 67. (Megyeharával szemben.)

Itt vásárolhat a legolcsóbban
kész férfi és fiú ruhákat, téli és bőrkabátokat. 
Mérték szerint menrendelt maovar ruha ZVára alatt Ríhmni
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A férfi egy pillanatra behunyta 

a szemét s hirtelen egész tisztán 
látta maga előtt azt a régi, vég­
zetes jelenetet.

Nagy társaság volt együtt, haj­
nalfelé. S az a vad kislány — 
ó istenem, milyen vad, rakoncát­
lan, makacs, félelmes és tragikus 
volt — egyszer csak fölállt és 
odaült mellé Fehér ruhában re­
megett fiatal teste s egy drága, 
fekete sálat kerített a nyakába. 
Minden szabad volt már, a kis­
lány odahuzódott hozzá s vállára 
hajtotta a fejét. Olyan fáradt volt, 
olyan igénytelen, olyan szánni- 
való szomorú, a rettentő szerel­
mével, melyet nem birt titkolni 
többé.

Ö pedig ahogy ott ült, vállán 
az aranyszőke, isteni teherrel, 
valami efélén töprengett: „Ha 
mindig ilyen lennél, te fékezhe- 
tetlen ördögfióka, te meggyötört 
gonosz gyermek! Ha nem éb­
redne föl benned egy nap min­
den rósz és nagyszerű szenvedély, 
ami el fog pusztítani s azt is, 
akit társául mer választan1. De 
én nem szólhatok neked. Várnod 
kell, mig eljő az araszos vállu 
földbirtokos, aki szükség esetén 
korbácscsal kezel.“

Fölkacagott. És most. Földbir­
tokos. Nem, hanem géplakatos.

„Mit nevet ?“ kérdezte az asz- 
szony.

„Szokott verni az urad ?“
Jolán megbotránkozva pillantott 

rá és viharos nevetésbe kezdett. 
A férfi összerázkódott. Hát min­
denütt tévedés? Még legelőször 
is tévedt ? Pedig az első érzés 
csalhatatlan szokott lenni.

Megrendült. De hát akkor kitől 
félt, kit hajszolt ő, másfél évti­
zede már? Egy tévedést? Az a 
Jolán, akit ő kergetett, meghalt 
volna mégis ?

„Igazán meghaltál? Jolán?“ 
— dadogta.

Az asszony bökkenve ugrott 
föl, idegesen meredt rá s kiutasi- 
tóvá fagyott hangon lihegte: 
„Kicsoda maga?"

„Várj, várj“ motyogta a férfi. 
Lassan fölemelkedett. Nem, ez

nem Jolán. De akkor! Akkor 
Jolán valóban meghalt. Neki meg­
halt. S voltakép mindegy.

Szédült. Künn tócsáktól arány­
lóit az ut. Világosság, világosság !

Hát volt Jolán egyáltalán ? Az, 
az övé, az a jó és vad, az a 
fiatal és beteg? Élt az valaha 
valahol ?

Tévedés, tévedés. Lábai alatt 
zuppogott a sár. Hangosat füttyen- 
tett s ijedten nézett körül.

De hiszen akkor, akkor rend­
ben van. S akkor mégis neki van 
igaza, hogy akkor nem érdemes 
élni.

Csöndesen fölkapaszkodott a 
pályatestre. Valami vonat ment 
kifelé, a nagyvilágba. Ő odacsa- 
várgott, Brasiliában, a Himalája 
szédítő csúcsai alatt s addig az 
a nő itt egy géplakatossal . . .

Keserves mosoly gyürődött az 
arcára s még épen jókor dobta 
magát a súlyos mozdony alá.

Juhász Géza.

Események,
megjegyzések,

A postafőnökség felhívása 
a közönséghez. A nagyobb vá­
rosokba, de legfőbbképen a Buda­
pestre címzett postai küldemények 
kézbesítése sokszor azért szenved 
tetemes késedelmet, mert a kö­
zönség hiányos cimeí ir a külde­
ményekre. Nevezetesen nem írja 
ki a kerületet, emeletet és ajtó­
számot Sőt a nagyobb cégeknek, 
bankoknak, intézetnek szóló leve­
lezésre még az utcát sem, abban 
a feltevésben, hogy a posta a 
címzettet közelebbi cim megadása 
nélkül is megtalálja. Habár a 
posta mindent elkövet, hogy a 
hiányosan címzett levelezés is 
minél előbb a címzettek kezébe 
kerüljön, a dolog természetből 
folyik, hogy a pontosan és helye­
sen címzett küldeményeket kése­
delem nélkül sokkal gyorsabban 
kézbesítheti. A közönségnek tehát 
saját jól felfogott érdeke, hogy 
postai küldeményeit pontosan az 
utca, házszám, a Budapestre szó-

lóakat a kerület, emelet és ajtó- 
szám kiírásával címezze. Aján­
latos és célszerű továbbá, hogy 
a levelek hátlapjára a feladó saját 
nevét és pontos lakcímét is írja 
ki, hogy a posta az esetleg bármi 
okból kézbesithetetlen leveleket 
feladójának késedelem nélkül 
visszakézbesithesse.

Debrecen közegészségügyé­
ről nagyon rossz véleménnyel 
volt a helybeli közönség. Ezt a 
rossz véleményt csak öregbítették 
a lapokban feltünedező halálhí­
rek és a temetkezési intézetek 
kirakataiba kiakasztott gyászje­
lentések. Most azután a közigaz­
gatási bizottság illésén a városi 
tiszti-főorvos arról győzött meg 
bennünket, hogy a járványos be­
tegségek szünőfélben vannak s 
hogy Debrecenben a közegész­
ségügyi állapotok nem túlságo­
san rózsásak. De csak a mai ne­
héz viszonyokhoz arányitva, a 
mikor is nincsen tej és rend­
szeresen jó, kiadós táplálkozásról 
szó sem lehet. Örömmel vesszük 
a szép kijelentést, hogy a viszo­
nyok betegebbek, mint az embe­
rek és általában hiányzik, hogy 
azokra a beteg viszonyokra is 
akadna megfelelő orvosság. Azaz, 
hogy orvosság talán akadna is, 
de orvosságot javasló doktorok 
nem akadnak.

650,000 koronát szavazott meg 
a közgyűlés szükséglakásokra. 
Nagy örömmel üdvözöljük ezt az 
elhatározását helyi parlamentünk­
nek, valamint azt a jó szándékát 
is, hogy a régi csapat-kórház 
helyiségeit alakítják át egy szobás, 
konyhás lakásokká. Nagyon helyes, 
hogy a militárizmus egykori léte­
sítményeit a békés munkálkodás 
javára hasznosítjuk.

A vámospércsi református 
egyház január hó 15-én tartotta 

. hatodik népies ismeretterjesztő 
: előadását a következő műsorral: 
j 1. Közének: „Te benned bíztunk 
j eleitől fogva“ . . . Vezette Deák 
j Ferenc tanító. 2. Ima. Tartotta 

Bartha Dezső ref. lelkész. 3. Bib­
liát olvasott Bartha Dezsőné ta-

Komlós Géza divatháza
Debrecen,

Mepyeháza mellett,V
Elegáns női felöl ök,

kosztümök,
blousok,

ruhák,
szolid, olcsó árakban.

X
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nitónő. 4. Karének az Uj Énekes- 
könyvből: „Mindenható leborulva" 
Vezette Balogh Gábor tanító. 5. 
Szabad előadást tartott Balogh 
Gábor tanító „Akarat az életben". 
6. Karének az Uj Énekeskönyv­
ből : „Kövesd a Jézust" . . . Ve­
zette Balogh Gábor tanító. 7. 
Ima. Tartotta Bartha Dezső ref. 
lelkész. 8. Közének. „Az Ur én- 
nékem őriző pásztorom“ . . . Ve­
zette Deák Ferenc tanító. A fé­
nyesen sikerült est sokaknak lelki­
épülésére szolgált.

Meghalt a pápa. Benedek 
pápán nem teljesedett be annak 
a mondásnak az igazsága, hogy 
akinek holt hírét költikj: sokáig 
él. Mégis meghalt a pápa, aki 
igazi emberszeretetet hordott a 
szivében s aki sokat interveniált a 
béke érdekében. De hiába hirdeti 
vallása dogmája a pápai csalha- 
tatlanságot, legőszintébb vágya 
nem teljesedett s a pápa sem te­
hetett egyebet, mint a többi val­
lások papja — imádkozhatott az 
elesettek lelki üdvéért. Derék, 
nemeslelkü lelkipásztora volt a 
világ katholikus híveinek, akinek 
elmúlására megilletődéssel gondol­
nak mindazok valláskülönbség 
nélkül, akik békés törekvéseiről 
meggyőződést szerezhettek.

Géresi emléke. Géresi Kál­
mán tényleg nagy ember volt. 
Mert Szilágyi Dezső szerint min­
den ember értékét az szabja nieg, 
hogy meddig gyászolják. íme 
Géresi Kálmán már egy éve meg­
halt s most is gyászba öltöztek 
hívei halála napján, amelyen fel­
keresték sírját, ahol Papp Károly 
egyetemi tanár virágot helyezett 
el a közönség nevében a sírján.

Drumár János. Kisé könyel- 
mü, de vérbeli bohém, még ama 
Reviczky Gyula féle meghatározás 
szerint is, hogy bohém az, aki

minden alkalmat megragad arra, 
hogy önmaga ellen vétsen. Nagy­
szerű tehetség volt, megfelelő is­
kolai zenei iskolázottsággal és 
nem mindennapi önképzéssel. 
Zenei kritikái a szakirodalomban 
is feltűnést ketíettek s a többek 
közt ő irta meg nagyon szépen 
Debrecen Zenedéjének ötven éves 
történetét. De irt fantasztikus no- : 
vellákat, sőt egy regényt is. 56 
éves korában érte utói a nagy 
kaszás. Egyébként máv üzietve- 
zeiőségi nyugalmazod főellenőr 
volt. Temetése kedden folyt le 
élénk részvét mellett.

Nagyon elszaporodtak a 
patkányok. Amit a lakásbérlő 
közönség már régen emleget, 
ugyanis, hogy nagyon elszapo­
rodtak a patkányok s meglepően 
agresszíven lépnek fel az élés­
kamarákkal szemben, végre ko­
molyan, hivatalos utón is szóba 
került, Elhatározták pedig a vá­
ros urai, hogy egyelőre felírnak 
a népjóléti miniszterhez. Hogy 
miért, nem indokolták elég vilá­
gosan. Talán azért, hogy állami 
pénzsegéllyel indittassék meg a 
patkányirtás? Vagy hogy a pat­
kányirtásra pályázatot hirdesse­
nek s hogy az irtók miniszteri 
kitüntetésben részesüljenek? Szó­
val nem tudjuk a felirat indokolt 
tendenciáját. Egy bizonyos és vi­
lágos csak. Hogy inig a felirat a 
nagyon elfoglalt miniszterhez 
jut, mire arra valaha s ha valaha 
a válasz hozzánk érkezik, — ad­
digra még jobban elszaporodnak 
a patkányok, minden tisztátalan- 
ság, becillus szolgálatra kész 
közvetítői s a pestisnek is első­
rangú terjesztői.

A XXX. Országos Tenyész Ki­
állításon díjazott hazai fésiis 
kosokra 1922. évjáratra előjegy­
zéseket elfogad Gábor József 
gazdasága Tiszacsege.

SZÍNHÁZ
Színházi hét.

Lili. -Vöröstalár. — Pardon 
Fenség!

A fiatalság, mindennél drágább 
bohóság lepkeszárnyu ábrándjait 
hozta közénk a Lili felújítása. 
Hervé halhatatlanul sikerült ope­
rettjében minden generáció meg­
találja a saját szivét. A szív ze­
nél ebben az illúziókból szőtt 
mesében s ezt a közvetlen zenét, 
a varázsló illúziót kell megadnia 
az élő mesének: az előadásnak.

Helvey Erzsi Lili-je az elfelejt- 
hetetlen színpadi emlékek és tra­
díciók magas igényein keresztül 
is hatni tudott reánk. Megfogott, 
magához bűvölt bennünket. Az 
első felvonás sugárzóan szép Lilije 
az a bimbóba zárt ártatlan leány- 
lélek volt, aki szerelemből és sze­
relemre született. A második fel­
vonás Lilije már a forró, de áb­
rándjait őrző asszonylélek dús 
szirmú rózsáit szórta. Ennek az 
igéző meserésznek minden percét 
érett művészettel, ösztönös szívvel 
játszotta és énekelte Helvey Erzsi. 
A harmadik felvonásban, az ártat­
lanul szigorú nagymamában fino­
man játszotta meg azt az illúziók­
ban élő emléket, a védtelen szivü 
kisleányt, aki — mint megeleve­
nít emlék és illúzió — ugyan­
csak az ő iehelletfinom ábrázolá­
sában perdül a mesébe, a szín­
padra.

Ennek az alakításnak megérde- 
mett nagy és meleg sikere csak

Paplanvarrodámban készülnek a legmodernebb
paplanok, gyapjúval, pehellyel, vattával töltve, szolid napi árakon.

KÉSZÁRUK állandóan rahtáron. Kínáló tisztelettel Debreceni Lajos Hossuth-utca 11. sz.
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fokozta a Helve; Erzsi primadonna 
népszerűségét.

Mellette még Szigeti Jenő Saint 
Hypothesének Ötletes és gazdag 
Humoráról, nem mindennapi sike­
réről számolhatunk be.

A komoly dráma kedvelői nagy 
élvezethez jutottak a Vörös talár 
műsorra vételével.

Halassy Mariskának volt benne 
elementáris sikere. Reális egyszerű­
ségén,' meggyőző közvetlenségén 
és természetességén keresztül áradó 
hatalmas drámai ereje a cselek­
mény viharának minden kitörését 
teljes értékké tudta valósítani.

Rabinyi Tibor néhány nagy 
vonallal kitünően fogta össze Et- 
chepare tragikus, primitiv alakját. 
Erő, nyugalom és kiváló színészi 
intelligencia van ebben a komoly,, 
elmélyedő művészben. Beszéde 
külön elismerést érdemel.

László Gyula vizsgálóbírója 
természetességével, közvetlensé­
gével és finom, részletező erejé­
vel hatott.

Életerős alakítást adott az ügyész 
rövid szerepében Árkossy Vilmos. 
Az írnok epizód-figuráját nagy­
szerű karakter humorral jelenté­
kennyé és egésszé tudta tenni 
Mátray Jenő. Ki kell emelnünk 
Zoltán László biztosan jellemzett 
bürokrata főügyészét és HelL.y 
Andor jól színezett képviselőjét.

Uj színpadi szerzőt mutatott be 
a Csokonai színház Márkus Ká- 
rolyban, a Pardon ... Fenség! 
szerzőjében. Nem annyira bemu­
tatás, mint inkább kóstoló ez az 
egyetlen jelenetbe komprimált kis 
darab. Kóstoló abból, hogy a 
szerző komoly lelki problémát és 
nem viccekre, táncokra, artista

trükkökre támaszkodó hatásokat 
keres az érvényesülésre. A jó 
alapötletet finoman élezett dialó­
gusokban fejlesztette ki s ha egyet­
len helyzetben is, de meg tudta 
adni azt a drámai feszültséget, 
amely már csak hivatott drámairó 
sajátja.

Hogy mennyi van benne ebből 
a képességből s milyen hosszú 
útra elegendő mondanivalója van, 
azt további munkássága fogja 
eldönteni, amely elé rokonszenv- 
vel, bátorítással nézünk.

A kitűnő interpretálásért a szerző 
hálás lehet Helvey Erzsinek, Kar- 
cioss Gézának és Rubinyi Tibor­
nak.

A bemutatóval együtt szili re­
került Pilangó kisasszony-ról csak 
annyit, hogy Csapó Mária nagyon 
szépen mondta el a prológust. 
Megérdemelte érte az őszinte taps­
vihart. H A.

Egy vén színész 
feljegyzéseiből 

(Folytatás.) 
Világégés.

Kassán és Brassóban.
Faragó Ödön a legnemesebb 

ambitióktól vezéreltetve lett igaz­
gató. Miután Komjáthy János 
kassai igazgatónak éveken át 
volt helyettese, főrendezője, a 
kassai színházra nyújtotta be pá­
lyázatát. Társulatát a vidék leg­
jobb erőiből szervezte és kiegé­
szítette friss, fiatal tehetségekkel, 
mint Somló József tenoristával, ■ 
Schmidt Constanzia énekesnővel, ; 
Mátray bassistával. A nyár folya- ' 
már] mán szorgalmasan dolgoz­
tunk. Szétküldtük a tagoknak a 
szerepeket, azonkívül azokkal, 
akik Pesten tartózkodtak nap-nap 
mellett próbákat tartottunk Fara-

Mii és férfi kalapul; gyártása
Piac-utca 63. szám alatt.

gőék lakásán, a keleti pálaudvár 
egyik szárnyépületében. A munká 
a legszebb rendben folyt. Olyan 
komoly előkészületek folytak, 
mintha fővárosi színház lettünk 
volna.

Egy júliusi délutánra emlékszem. 
A rekkenö hőségben porfelhők 
kezdtek kavarogni, szél keletke­
zett, majd dühöngő orkán, ami­
lyet még nem értem, derékba 
törve ketté virágzó fákat, lerántva 
házak tetőit. Sirt, üvöltött, ordí­
tott a vihar s közbe vastag könny­
cseppek hullottak a haragos ég­
ből. Végítélet, végítélet! Az lett 
belőle. S ott az ultimátum. Nagy 
plakátok jelentek meg a ház. 
faiakon. Népeinkhez! Azután moz­
gósítás. Megmozdultakaföld népei. 
Szerb, orosz, francia, angol, olasz, 
román sorba megüzenték a há­
borút

Szép tervünknek egyszeribe 
vége lett. A megijedt színészek 
csoportokba verődve énekeltek 
kávéházban, vendéglőben. Vidéki 
társulatok feloszlottak, a színé­
szek elözönlötték a fővárost. 
Az igazgatók gyüléseztek s végre 
kisütötték a közkereseti társaság 
formáját, — aconsortiumot.

(Folyt, köv.)
Pesti Kálmán.

Szerkesztő : dr. HALASI ANDOR.

fi szefeiésérl isiéi: úr. K.-szenimiiilósi Hagy Zoltán

TŰZIFA
tölgy, bükk, és akác
hasábosán vagontételekben, 
ölenként vagy apritottan ház­
hoz szállítva megrendelhető a

TI 108 11 >1 fakitermelő és 
II ■ értékesítő vál­
lalatnál Csapó-ucza 8. szám 
Telefon: 639. szám. Fatelep 
Ujvárosi-u. 5 c. Telefon 12-91.

Széli
Gergely
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Villamos
világítási beren­
dezéseket felelő­
séggel és kgjutá 
nyosabban készít

ifj. Nánássy Lajos
Péterfia-u. 37.

Amerikai,
Angol,

Német
nyelvekből
20 koronáért 
órákát adok!
József király her­
ceg-utca 60 szám

Vetőmag
nemesített Székács- 
búza, Hanna-árpa és 
Viktoria borsóból őszi 
szállításra vagontéte­
lekben előjegyezhető

Szomjas Gusztáv
gazdasagánál 

Tiszalök, Lajosianya.

ERTEKEK, ÉRTÉKTÁRGYAK
érzésére

WER! HEIM 61210151161
kézi vasszekrényeket ajánl

IFI. L050NEZI 3ÁH0S
Debreczen. Telefon 347.

o
o
o
o
oo
oo
oo

Hirdetések
falvetetnek a kiadóhivatalban

88 SS ES'58 S3 £3 SS S3 SE BS B3 Sí*

Hiss József
autó motor- és gépmű­
helye elvállal bármily 
rendszerű gazdasági gép 
szakszerű javítását, ma­
lom és egyébb ipartelep 
berendezését, törött gép- 
részekautogén heg- 
geszrését, lokomobi- 
lok magánjáróra való 
átalakítását. —o —

Debrecen, Erzsébet utca ZO. szám.

Dr Hallo Gerö
müasztalos

csak
csak SZÉP 
csali SZOLID
munkát szállít.

Rajzok és költségve­
tés díjmentesen. Vi­
dékre is kimegy. :::

IlilH. 3.

LOBLE H.
ECETGYARA

Debreczen, 
Szalkai-utca 5. sz.

g BÉLYEGZŐT g
I 24 óra alatt készít 1
1 a legolcsóbban i
i Debreceni Első Bélyegző- § 
p gyár és könyvnyomda p
R Mm»! Ptac-ii. íl. Telefon 6-53. g^ la

0 Hivatalos és magán ^

' we

anonnnondDntiaaddndaadDon
D LE80LCSÓBB |
“ bevásárlási forrás, fii- g
o szer, csemegeárakban n

i Messy Károly f
D
a fűszertéreskedő
g Belh'en-u. 36 (IelelOH 10-01.) g
aaoaaDanndnnoaannonooonn
OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

Száraz tűzifa,
prima darabos és oltott mész, fe­
délcserép, gipsz, czement, tégla 
és kátránypapir mélyen leszállí­

tott áron beszerezhető

Bariba István telepén
Debrrczen, ispotály-utca 3/6.

o
o
o
o
ob
o
o
o
o
oÖ
oo
o

ooooeooooooooooooooooooo

Szírek András
úri és egyenruha szabósága.

Angol gyapjúszövetek és 
egyenruházati sapkák raktára 
Szent-An ia-utca 1. szám. 

Telefon : 509. szám.

O
o
o
oo
o
oo
o
o

Gebauer Károly és Tsa.
Debreczen legrégibb és legszolidabb temetkezési vállalata, a legjutányo- 
dabban rendez temetéseket helyben és vidéken, a legegyszerűbbtől a leg- 
siszesebbig. Exhumál. Szállításokat eszközöl. Tisztviselőknek árengedmény.
Debreczen Kossuth-utca 2.Kossuth-utca 
Telefon nappal: 103.

(Városháza Épület.)
Telefon éjjel: 60.

Nyomatott a „Magyar Nemzeti
«

Könyv- és Lapkiadó Vállalat" könyvnyomdájában Debreczenben, Piac-u. 59.
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Szerkesztőség : Hadházi-ut 12. szám. 
Kiadóhivatal : Jókai-utca 8. szám.

Megjelenik minden vasárnap. 
Egyes szám ára 3 korona.Jókai-utca 8. szám. | hgye. szám ara J korona.

: ,,Az igaz ember hitből él-“ Példabeszédek 14m : ,, Az igazság felmagasztalja a nemzetet.Róm. lev. li

Megnyugvás.-
Gerhardt Pál. _ 'xj;

1. Légy csendes szívvel és békével 
Életednek Istenében:
Ö bír örömnek bőségével,
Véle boldogulsz mindenben.

Ő kútfőd ét fényes napod, 
Ötöle jön minden vigságod ; 

Légy csendes szívvel!

2. Ő bir végetlen kegyelemmel, 
Atyai szivvel van hozzánk; 
Sehol sem sért minket semmivel, 
Kegyelmes szemmel néz reánk;

S bárha kereszttel látogat, 
Kész segedelmével támogat: 

Légy csendes szivvel!

3. Ő hallja lelked óhajtásit,
Miket nem mersz elmondani; 
Szivednek titkos sóhajtásit 
Neki meg lehet vallani;

Tudja minden bánátidat 
S bölcsen vezérli dolgaidat: 

Légy csendes szivvel!

4. A segítség bár néha késik,
De bizonnyal eljö végre;
A várakozás rosszul esik,
De majd válik idvességre;

Mi lassan jő: bizonyosabb,
Ami késik, kívánatosabb:

Légy csendes szivvel!

5. Ne emésztődjél, ha ellenség 
Rossz hirt kőit rád hazugsággal; 
Bár érjen csúfság, keserűség, 
Meggyőzheted azt jósággal;

Ha Isten a te oltalmad, 
Embertől nem lehet ártalmad: 

Légy csendes szivvel!

6. Valómig mi e földön élünk, 
Sokszor kereszt ér bennünket,
És amitől legjobban félünk, 
Sorsunk gyakran azzal büntet;

A halál mindent elvégez, 
Bajnak, búnak akkor vége lesz: 

Légy csendes szivvel!

Ui énekeskönyvünk ezen 99. dicséretének nem az a szerzője, aki a szerzők jegyzékében jelezve van a 
derék Füzesi József patai (Kolozs vm. ?) ref. lelkipásztor legföljebb csak a fordítója s bizony liellyel-kozzel túlságosan is 
szabad átirója lehetett - hanem Gerhardt Pál (1607-1676.) akinek a Szentlélek ih ette dalaiban eleddig a legmaga­
sabbra szárnvalt a orotestáns egyházi énekköltészet Gerhardt német lutheránus pap volt, ifjúsága és férfikora a_ legvére­
sebb európai háborúk idejere esett. De a harcok hiába zúgtak körülötte, a léikében csodálatos békesség honolt. Lelki- 
ismerete a Krisztus által ki volt békülve Istennel s ezért emberi arctól nem rettegett. Lelkiismerete pirancsszavának en­
gedelmeskedett akkor is, amikor — korának szűk és homályos szelleméhez mértén — egyedül ídvezitonek tartotta a 
maga lutheránus hitvallását. Emiatt berlini pap korában éles ellentétbe került a református Hohenzollern-tejedelemmel, 
Frigyes Vilmossal, a nagy választóval. De inkább odadobtá állását s három évig volt csaladjával együtt kenyér nélkül a 
jóemberei könyöradományára utalva, mintsen hogy meghazudtolja meggyőződését s e aru'ja egyhazát és hitvallását. A kál­
vinistákat végképen nem szerette, maga mondá, hogy „quatales" (mint ilyeneket) még keresztyeneknek sem tartja okét. . 
bizonyára nem volt keresztyén beszéd és magatartás, ámde abban a s?al<g3tott lelkű, szomorú korban a legjobb ke es 
tyének is képesek voltak ilyesmire. Amit azonban Gerhardt így vétett a Krisztus lelke ellen, azt helyrehozta az e - 
szebb szent dalaival, amelyek közül formailag és tartalmilag akárhány tökéletes van. E dalokban ott van a Jézus Kr s tus 
hite és a Jézus Krisztusban való hit a maga minden elpihentető erejevel és minden vigaszado jd ágosságával, minden 
őrömével, csendjével és bizodalmával. Tiszta és édes zengezetük immár három szazad óta csepegtet balzsamot a keresz­
tyéni szivekre. Még pedig felekezeti különbség nélkül, mert Gerhardt Pálnak, a nagy felekezeti harcosnak épen a leg­
szebb énekeit, azóta má versenyt éneklik minden felekezetű evangéliumi keresztyének. Úgy is illik, hogy az igaz keresz­
tyén emberből a halála után csak az maradjon fenn, az legyen élő érték és megszentelő erd. am' egyesítette más keresz­
tyén testvéreivel, nem pedig az, ami elválasztotta tőlük. Ez az éneke a 2—3 legislegszebb közül való, (eredeti német
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szövege igy kezdődik": „Gib dich zu­
frieden und sei stille in dem Gotie 
deines Lebens“) az Istenben való meg­
nyugvást párat an egyszerűséggel, igaz­
sággal és gazdagsággal fejezi ki. Még 
a magyar szöveg is elég sikerültén adja 
vissza a hangulatát, ámbár sok helyt 
jaen elnagyoltan fordít s az eredetinek 
15 versszakából csak 6-ot ád, pedig a 
többi is megérdemelné, hogy ismerjük 
és énekeljük magyarul is. Megható, ha 
tudjuk, hogy ezt a zavartalan isten­
bizalmat lehelő dalát Gerhardt Pál épen 
az állástalanság és kenyértelenség leg- 
szomorubb napjaiban. 1667-oen köl­
tötte. — A daliam, amelyet Hintze Ja­
kab berlini városi zenész 1686-ban 
szerzett, igen szépen alkalmazkodik a 
szöveghez, annak ugyjformájához, mint 
tartalmához, amelyek egyébként (az 
eredetiben) művészi tökéletességgel fe­
dik egymást. Erdélyi református test­
véreink már 150 éve éneklik, illő, hogy 
most mi is megszeressük ezt a gyö­
nyörűséges dalt, mely ma már, azt 
mondhatni, az egész keresztyén világ 
közkincse.
;i MII 11 IM 1111111111111.1:11.1111.11111M I I l lilillllMHil

Eli ElSil
pőspöH IHM emléhezésGi-

4. Egy nagy ember végnapjaiból
Másodéves theologus voltam, 

midőn édesatyám hirtelen meg­
halt. Hirtelen, de nem váratlan, 
mert körülbelül két utolsó esz­
tendeje életének, jobbára beteges­
kedésből állott. Különösen a ha­
lálát megelőző téli hónapokban 
súlyosbodott" állapota. Mindig fá­
zott, maga fűtött roppant erősen, 
s a csaknem izzó kályha mellett 
vastag téli köpenyegben ült. Lelke 
is gyakran elborult, kedélye elve­
szett. Egyes emberekről igen ke­
serűen nyilatkozott. Én, egy ily 
alkalommal, bátor voltam megje­
gyezni : „Hiszen maga mondta 
édesapám, hogy mindenkit jó em­
bernek kell tartani, mig csak az 
ellenkezőről meg nem győződünk“.

—. Most már azt mondom fiam, 
hogy mindenkit gazembernek tar­
tok, ha csak meg nem győz az 
ellenkezőről.

Ez csak egy buborék a kese­
rűség tengeréből. Mert valósággal 
el volt atyám keseredve élte leg­
utolsó idejében. Sem az egyházi, 
sem a politikai közállapotokkal 
nem volt megelégedve. Határozott 
elvek hajthatatlan embere volt, ki 
nem ösmerte az alkalmazkodást, 
a compromissumot, a megalkuvást, 
nem akarta elösmerni a szavazat-

többség döntését sem, elvi ^ dol­
gokban. Álláspontja a készülő 
zsinattal szemben ismeretes. Nem 
lehet célom azt bővebben tár­
gyalni, annál kevésbé megbírálni. 
Csak annyit mondok, hogy 1881. 
február 13-án bekövetkezett ha­
lála egy nagy katastrophánák vette 
elejét.

Boldogult atyám legutolsó évei­
ben, talán 1879-ben történt, hogy 
a debreceni presbyteriumban fel­
ütötte a fejét a politikai pártos­
kodás. A választás alkalmával t. i. 
a legtöbb kormánypárti presbytert 
kihagyták s az ügyesen szervezett 
függetlenségi párt emberei jutottak 
diadalra, mégpedig, ha jól em­
lékszem, hektografirozott szavazó­
cédulák utján. Emiatt megtámadta 
a választást a másik párt, de nem 
az egyházmegyénél, mert ennek 
joghatóságát még akkor nem akarta 
elösmerni Debrecen, hanem az 
egyházkerületnél. A püspök, Ré­
vész Bálint bátyám, kiadta a kér­
dést tanulmányozás és vélemény- 
adás végett az egyházkerületi 
levéltárnoknak, édes apámnak. 
Következett az egyházkerületi köz­
gyűlés napja, a főiskolai újépület 
dísztermében. A két karzat mond­
hatnám, szakadásig meg volt 
rakva, derék független civis atyánk­
fiáival, kiket a „tizedesek“ és 
„kapitányok“ tartottak rendben. 
Ez utóbbiak közül Rab Lászlóra 
határozottan emlékszem. Mi, nagy 
deákok, alig tudtunk néhányan a 
karzatra befurakodni.

Következett a debreceni ügy 
tárgyalása. A jegyző elreferálja a 
dolgot. Nagy csend, feszült ér­
deklődés . . . még a légyzugás is 
meghallatszik. A püspök megszólal: 
„Felkérem Révész Imre egyházker. 
levéltárnok urat, ki a kérdést ta­
nulmány tárgyává tette, hogy vé­
leményét adja elő“. Lön erre nagy 
mozgás a karzaton. Civis atyám­
fiái, egymás hátán szorongva 
nézték, lesték, hol van hát az ő 
kedves papjuk, aki nekik most 
igazságot fog szolgáltatni. Biztatta 
is őket Rab László: „No most, 
Imre bátyánk majd megmondja 
az igazat!“ Conticuere omnes, 
intentique óra tenebant . . .*)

*) Mindnyájan elhallgattak, arcukon 
feszült figyelemmel.

Révész Imre hatalmas alakja 
pedig felemelkedett a keleti karzat 
alól, ahol addig csendben, elvo­
nulva ült. Pár lépéssel előbbre 
ment, hogy szabadabban beszél­
hessen. Nyomatékos, meggyőző 
előadásával elbeszélte a debreceni 
egyház és egyházmegye közti vi­
szony egész lényegét és történeti 
fejlődését s beszédének végkövet­
keztetése és záradéka ez volt:
„A debreceni egyház, mint akár­
melyik más egyház, a debreceni 
egyházmegye hatósága alá tartozik, 
mindaddig, mig külön egyházme­
gyévé nem alakul, ami sok te­
kintetben kívánatos, sőt szükséges. 
Ennélfogva a tárgyalás alatti kér­
vény visszaadandó az illetőknek 
oly utasítással, hogy azt az ille­
tékes helyre, az egyházmegyére 
nyújtsák be.“

Leírhatatlan volt e beszéd ha­
tása a karzaton elhelyezett derék 
független atyafiakra. Szinté ked­
vük lett volna kedves papjokat 
megéljenezni, de a vezérek lein­
tették őket. Ott ültek tehát csend­
ben, hangtalanul, vezetőikre 
függesztvén tekintetüket, kérdve, 
várva, hogy „hogy is van hát ez 
a dolog?“ A vezérek pedig nem 
tudtak mást csinálni, mint amit 
ilyenkor a magyar ember csinál: 
a bajuszokat huzgálták — lefelé.

Hamar véget ért a debreceni 
ügy tárgyalása. Visszaadták az 
egészet az egyháznak, hogy in­
tézze el maga, belkörüleg, ha 
nem tudná, akkor forduljon az 
egyházmegyéhez.

Az az elv pedig, í amit Révész 
Imre. ekkor, debreceni pap lévén, 
egész leplezetlenséggel kimondott, 
csak most, 22 esztendő múltán 
kezd érvényesülni. Mikor jut dia­
dalra? azt ma még nehéz lenne 
megmondani.

5. A könyvtár.
Édes apám nagy könyvtára 

meglehetős rendezetlen állapot­
ban maradt reám. Nem volt róla 
egyetlen sor jegyzék, vagy kata­
lógus. A boldogult, ritka memó­
riájával, a nagy tömegben is ha­
mar megtalálta a keresett köny­
veket, magam is meglehetős jár­
tasságot szereztem már a nagy 
könyvtárban mindazáltal belát­
tam, hogy itt legelső teendő egy
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rendszeres katalógus készítése. 
Hozzá is fogtam a dologhoz, 
minden egyes könyv megfordult 
a kezemen, cédulát kapott s a 
cédulák alapján, több hónapi 
megfeszített munka után készen 
volt a nagy betűrendes katalógus, 
mig a cédulákat szakok szerint 
csoportosítottam. Ekép volt nekem 
az időben egyetemes és szak­
jegyzékem könyvtáramról, melynek 
rendezéséről a magyarországi 
könyvtárak statisztikájának szer­
kesztője, György Aladár is, nagy 
elismeréssel nyilatkozott.

A magamén kívül sokat foglal­
koztam még boldogult Lugossy 
Józset bátyám könyvtárával, ille­
tőleg hungarikumaival is s az ő 
vezetése mellett meglehetős biblio- 
graphiai képzettségre tettem szert.
Ez időben történt, hogy boldogult 
Szilágyi Sándor, az egyetemi köny v­
tár igazgatója, atyámnak jó barátja, 
nekem pedig élte végéig, egyik 
legőszintébb jóakaróm, erősen hi­
vott, hogy lépjek az egyetemi könyv­
tár kötelékébe gyakornoknak.

Megvallom, sok időbe került, 
mig végleg elhatároztam, hogy 
megmaradok Debrecenben a theo- 
lógiai pályán. A bibliographiával 
azonban azóta is nagy eiőszere- 
retlel foglalkozom, amikor lehet.. 

Jó atyám könyvtárának együtt- 
és fenntartása, igen sok áldoza­
tomba került. A lelkészlakról el­
hurcol kod ván, éveken át külön 
szobát béreltem a könyvtár szá­
mára, még akkor is, mikor már 
pápai tanár lettem, mert az időben 
reméltem, hogy Debrecenbevissza- 
jutok.Majd mikor ez az eshetőség 
elmúlt, Debrecenből Pápára, innen 
pedig Kassára szállítottam könyv­
táramat, mely most már a kassai 
egyháztanács generozitásából igen 
jó és alkalmas helyen talált nyu­
godalmas otthont. A kassai egy­
háztanács.ugyanis egy addig bérbe­
adott lakosztályt, könyvtáram el- 
helyezhetése végett rendelkezé­
semre adott. Igyekeztem és igyek­
szem azóta is megfelelőleg kiegé­
szíteni és növelni könyvtáramat, 
melynek együttmaradása és fenn­
tartása egyáltalában nem magán­
érdek. Mig élek, feltétlenül fenn­
tartom ; remélem, hogy azontulra 
is sikerül biztósitani együttartását 
és fennmaradását annak a könyv­

tárnak, mely a magyar ref. egyház 
és irodalom történetére s közelebb­
ről Debrecenre nézve különleges 
jelentőséggel birés igen sok olyan 
dolgot is tartalmaz, ami másutt 
aligha található fel.

(Folyt, köv.)
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Belmisszió és egyház
A legbölcsebb és legkálvinis­
tább szó ebben a kérdésben.

„Már csak azért is, hogy véget 
vessünk minden vitának a „bél- 
misszió“ jogosultságát, vagy szük­
ségtelenségét illetőleg, de főképen 
a magunk öntudatának a tisztázása 
végett legyen szabad javasolnunk, 
itogy egyszersmindenkorra szorit- 
tassék háttérbe a „belmisszió“ 
jelszava. Nem akarunk mi mást, 
mint komoly, következetes, ön 
tudatos református keresztyén egy 
házi életet. Azt akarjuk, hogy 
ebben a mi egyházunkban tisztán 
hirdetíessék és hatalmasan érvé­
nyesüljön az Evangélium; hogy 
az egyház minden tagja életében 
ez az Evangélium legyen a meg­
tapasztalt megújhodás és meg­
tisztulás forrása; hogy az egyház 
tagjai testvéri közösségben egymást 
segítve igyekezzenek a gyakorlat­
ban is megbizonyitani keresztyén 
jellemüket, hogy az egyház minden 
tagja hozzájáruljon tehetségéhez 
mért lelkes munkával az Is­
ten lelki házának építéséhez s 
abban a kicsinyektől kezdve a 
csonkabonkákig mindenki, aki 
gondozó és segítő szeretette 
szorul, megtalálja azt az Isten 
munkálkodó kegyelméből. Azt 
akarjuk, hogy a keresztyén- 
ségünk ne maradjon régiektől el­
tanult gesztus, ami a templomban 
még valahogy imponál, de annak 
ajtaján kívül már nevetséges; ha­
nem legyen élet és hatalom, amely 
a valóságos világban, az emberek 
tényleges életében bizonyítja meg 
Istennek királyságát. Ezt akarjuk. 
Ami ehez szükséges munka, in­
tézmény, szervezkedés, azt is ter­
mészetesen mind vállaljuk, tanuljuk, 
gyakoroljuk és terjesztjük. De 
mindez nem az egyházi élethez 
hozzájáruló plusz a szemünkben, 
hanem magának az egyházi élet­
nek a gazdagodása, módosulása, 
modernizálódása, mint ahogy min­

dig alkalmazkodni és változni fog, 
a szükségekhez képest az, ami 
él. Ha majd mindez megvalósult 
— sőt talán már miközben mindez 
megvalósul: a megujhodott egy­
házi élet alapján lehetséges lesz 
beszélni „belmisszióról“ a szó 
igazi értelmében. Akkor már nem 
a kéresztyén gyülekezetnek leg­
elemibb, önépítő életfunkcióit 
fogjuk érteni alatta, hanem valami 
sajátosat és meghatározottat: a 
keresztyén egyháznak a gyüleke­
zetein kivül élők, a hozzája nem 
tartozók, de mégis külsőleg vele 
egy országban élők között vég­
zendő terjeszkedési munkáját. 
„Belmisszió“, a szó igazi értel­
mében, az életerős, hódítani is hire 
egyházi élet eröfölöslege, a „kül- 
misszióval“, édes testvérével együtt. 
Ennek is elhozza Isten az idejet 
Ma még Isten nem „missziót“, 
biz ránk. Ma a „vocatio“ tavaszi 
idejét éljük a dermedt tél után. 
Majd, ha a hivó szót megértette 
az egész egyház és a test, a vi­
lág és az ördög öleléséből ki­
bontakozva visszatért Urához és 
Megváltójához, akkor elindulha­
tunk a küldetés parancsszavával 
a hatalmas nyári és őszi termé­
kenység felé a mi magyar föl­
dünkön és mind a világnak szé­
léig. Addig legyen élő hitünk' Is­
tenben, égjen a szivünkben a 
Krisztus szerelme, imádkozzunk 
bizodalomnial, tegyünk bizonysá­
got bátran, szolgáljunk a szere­
tet türelmével, — de anélkül, 
hogy mindezt, — „belmisszió- 
nak“ neveznek. Ez egyszerűen: 
keresztyénség“.

VictoPJános (a Reformáció 1922. évi 
2. számában.)
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Könyveli, lapok, írások.
Holland-magyar kálvinista 

könyvtár. (Szerkeszti: Dr. Se­
bestyén Jenő református theologiai 
tanár Budapesten). Ez a könyv­
tár abból a pénzből indult meg, 
amelyet Dr. Sebestyén Jenő buda­
pesti református theologiai tanár, 
a Kálvinista Szemle felelős szer­
kesztője, 1921 január és február 
hónapjában tartott hollandiai kör­
útja alkalmával gyűjtött. A pénzt 
túlnyomó részben a holland u. n 
szigorúbb református egyház (Ge-
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reformeerde Kerk) hívei adták 
össze azzal az óhajtással, hogy 
abból komoly, igazi református 
szellemű s főleg holland munkák 
adassanak ki magyar nyelven. 
Meg kellett tehát indítani a hol­
land és egyéb külföldi református 
munkák lefordítását. Örömmel je­
lentjük, hogy a fordítók, mind a 
legkiválóbb erők, már eddig is 
derekasan dolgoztak. Eddig, 1922 
elején, a következő kiadványaink 
jelentek meg: 1. Dr. Kuyper A.: 
A kálvinizmus lényege. 11.‘kiad. 
A szerző arcképével. Fordították: 
Csűrös József és Czeglédy Sán­
dor. Bevezetéssel és jegyzetekkel 
ellátta Dr. Sebestyén Jenő. 260 
oldal. Ara 66 korona. 11. Dr. Dou- 
mergue E.: Művészet és érzelem 
Kálvinnál és a kálvinizmusban. 
Fordította: Dr. Révész Imre. 98 
oldal. Ara 44 korona. III. Dr. Ba- 
vinck H.: A modern morál. For­
dította : Dr. Nagy Zsigmond. 48 
oldal. Ara 22 korona. Ezenkívül 
a következő munkák kiadása van 
előkészületben: William Hastie: 
A református theologia alapvető 
elvei. Fordította: Budai Gergely. 
Dr. Kuyper Á.: A biblia nőalak­
jai. Fordította: Dr. Nagy Zsig­
mond. W. Heyns grand-rapidsi 
(Amerika) ref. theol. tanár: Re­
formátus dogmatika. Fordította: 
Galambos Zoltán. Dr. Kuyper Á. :
A kálvinizmus politikai jelentősége. 
Fordította: Miklós Ödön. Dr. H. 
Bavinck: A pedagógia alapelvei, 
főleg ref. keresztyén szempontból. 
Fordította: Marton János. — Ez 
tervezett kiadványaink első rész­
lete. A többiekről később emlé­
kezünk meg. Mint tervet bejelent­
jük, hogy eltökélt szándékunk az 
is, miszerint a Czeglédy Sándor 
győri lelkész által megnyitott 
egyháztörténelmi jelentőségűvé 
vált utón tovább haladva, foly­
tatjuk Kálvin müveinek és első­
sorban is kommentárjainak ki­
adását. Ezenkívül kiadásra kerül 
még egész sereg apróbb füzet, 
amelyek mind a keresztyénség 
egy-egy kérdését tárgyalják tiszta

református elvi megvilágításban. 
A már megjelent három kiváló 
műről röviden ennyit: Kuyper 
klasszikus müve nélkülözhetetlen 
minden müveit és öntudatos ma- 
gyai kálvinista számára. Uj ki­
adását a világhírű néhai szerző 
egyik kiváló leányának, Henrietté­
nek előszava teszi vonzóbbá és 
Sebestyén Jenő értékes jegyzetei 

, használhatóbbá. — Doumergue- 
nek, a világhírű Kálvin-tudósnak, 
müve filigrán szépségekben gaz­
dag. Szerzője ma a genfi refor­
mátor életének, müveinek, lelki­
világának és a kálvinizmus egész 
történelmének versenyen kivül 
álló legelső ismerője, aki már fél 
évszázada buvárolja Kálvint és 
kutatásainak eredményét hatalmas 
folió-kötetek egész során kivül 
apróbb, nemesen népszerű, laiku­
soknak szóló pompás dolgozatok­
ban is közzétette. Ezen apróbb 
remekei közül egy ez a most ma­
gyar fordításban megjelenő müve, 
amely a leghitelesebb történelmi 
adatok egész arzenáljával, de 
egyszersmind ellenállhatatlan, ra­
gyogó francia szellemességgel bi­
zonyítja be, hogy az igazi, a nagy 
művészet és a kálvinizmus nem­
csak megférnek egymással, de ez 
amannak a leghatalmasabb inspi­
rálója is. Egyúttal a Kálvin lelki 
életébe is megragadóan mély be­
pillantást nyújt. Ezt a nagyszerű 
könyvet minden müveit magyar 
kálvinistának mohón kell keresnie 
és a lelke tartalmává fölszivnia!

Végül Bavinck müve korunk 
erkölcsi gondolkozásának kritiká­
ját tárja elénk mesteri összefogla­
lásban. Aki igazi református szem­
pontból akarja látni és megítélni 
az egész modern erkölcsi gondol­
kozást, az olvassa és tanulmá­
nyozza Dr. Bavinck könyvét. 
Bámulatra méltó egyszerűséggel, 
kristálytiszta stílusban vezet végig 
bennünket a nagy kálvinista theo- 
logus a főbb erkölcsi problémák 
világán, hogy mindenütt kimutassa 
a keresztyén és a modern erkölcs 
gondolatai között levő mélyreható

és döntő különbséget. Ez a könyv 
oly egyetemes keresztyén szem­
pontok szerint van megírva, hogy 
gyönyörűséggel olvashatják azt az 
összes keresztyének. Azonkívül 
gazdag tarháza a mély gondola­
toknak, amelyre a keresztyénség 
vedelmeben lépten-nyomon szük­
ségünk van. — E kötetek állan­
dóan raktáron vannak a debreceni 
Meliusz könyvkereskedésben.

S. H. S. Református Árva­
házi Naptár az 1922-ik közön­
séges évre. Szerkeszti: Ágoston 
Sándor, Kiadja a Magvető irat­
terjesztése. /. évfolyam. Ujverbász 
1921. 8°, 64 lap. Gazdag tartalmú, 
ügyesen összeállított kis naptár, 
örömmel látjuk benne a reformá­
tus és magyar öntudat egyik igen 
alkalmas élesztőjét a jugoszláv 
igába jutott részeken. Hiteles egy­
házi névtárából megújuló fájdalom­
mal olvassuk, hogy nQZ S. H. S 
királyság teiületén levő református 
keresztyén egyház“ kebelébe tar­
tozóan baranyai, bácskai, bánáti 
és horvát-szlavonországi ref. anya- 
egyházközségekszámszerint 51-en,
ezenkívül két társ-, egy leány- és 
két fiókegyházközség szakittatott 
ki a magyar ref. egyházegyetem 
350 éves anyai testéből. Ez ötven­
hat gyülekezetből 15-nek az isten- 
tiszteleti nyelve német, egynek 
(Tordince) horváth, egynek, az 
uljaniki fiókegyháznak cseh, a 
többié magyar. Egy érdekes kis 
egyházi Bábel ez tehát, mely azon­
ban a legjobb utón van arrafelé, 
hogy összekötő kapcsa a közös' 
nagy terhek súlya alatt mélyebben 
megértett, megújító és megvilágo- 
sitó evangélium legyen.
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